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ÖZ
Dillerin temel söz varlıklarını; organ adları, akrabalık adları gibi söz grupları 
oluştururken, bitki adları, hayvan adları gibi söz grupları da toplumların 
kültürlerini gözler önüne seren söz gruplarındandır. Özellikle yıllarca konar 
göçer yaşamış bir millet olan Türklerde hayvan adları geniş bir yer tutmaktadır. 
Türkler hayatları boyunca hayvanlarla iç içe yaşamış; onların etinden, sütünden 
beslenme ihtiyacını gidermiş, onları ulaşım ihtiyaçlarını gidermede kullanmış, 
gerektiği zaman derilerinden de faydalanarak hayatlarında vazgeçilmez bir 
hale getirmiştir. 
Çalışmada Kırım Tatar Türkçesindeki hayvan adları üzerine bir değerlendirme 
yapılmıştır. Değerlendirmenin etimolojik kısmı Clauson’un “An Etymological 
Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish” adlı sözlüğünden hareketle 
yapılmıştır. Bu doğrultuda Kırım Tatar Türkçesinde yer alan hayvan adlarının 
bir kısmı –ses değişimleri olsa da-, Eski Türkçeden günümüze intikal etmiştir. 
Eski Türkçeden günümüze aktarılan bu hayvan adlarının varlığı, Kırım Tatar 
Türkçesinin ne denli eskicil özellikler barındırdığını göstermekle birlikte kelime 
hazinesi hakkında da fikir vermektedir.
Anahtar kelimeler: Kırım Tatar Türkçesi, Eski Türkçe, Hayvan Adları

ABSTRACT
Basic vocabularies consist of some word groups like organ names, and relative 
names in any language. Word groups like plant names and animal names reflect 
cultures of societies. Animal names have a wide coverage especially for Turkic 
people who lived a nomadic life for centuries. Animals were so essential that 
Turkic people lived with animals throughout their lives, fed on the milk and meat 
of animals, met their transportation needs, and benefitted from animals’ leather.
In this paper, animal names of Crimean Tatar Turkish were analysed. The 
etymological section of the work was written using “An Etymological Dictionary 
of Pre-Thirteenth Century Turkish” published by Clauson in 1972. In spite of 
sound changes, some part of the animal names in Crimean Tatar Turkish are 
still being used since the Old Turkic period. Animal words, which showed up 
in the Old Turkic period and are used today, show us how Crimean Tatar words 
have old characteristics. It also gives an idea about Crimean Tatar vocabulary.
Keywords: Crimean Tatar Turkish, Old Turkic, animal names

This work is licensed under Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License

https://orcid.org/0000-0001-8747-4695


396 Türkiyat Mecmuası

Kırım Tatar Türkçesinde Eski Türkçe ile Ortaklaşan Hayvan Adları Üzerine

EXTENDED ABSTRACT 
Since the beginning of the humanity, people have needed to understand their environment 

and started to give names to objects. During the process of giving names to objects, societies 
have reflected from the viewpoint of the objects, actions and life they have created in their 
own cultures. So, there are some word groups that help us to identify cultures. One of these 
word groups is animal names. Analysing animal names gives us an opportunity to understand 
how certain societies have a viewpoint about animals.

Animal names are essential in the language of Turkic people who have lived nomadic lives 
for centuries. Turkic people have taken advantage of animals from various aspects in order to 
meet their needs. Animal names were often given place in Crimean Tatar texts. In Crimean 
Tatar Turkish, animal names were derived in various ways: borrowings from neighbouring 
languages and modern dialects, originally derived animal names, and borrowings from Old 
Turkic.

In this paper, Crimean Tatar animal names that are borrowed from Old Turkic were identified 
using "An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish" published by Clauson. 
Although some sound changes have occurred, some part of the animal names are still being 
used since the Old Turkic period. The situation shows us how Crimean Tatar Turkish has old 
characteristics. In addition to this, animal names vary depending on gender and age and some 
animals have a couple of names in Crimean Tatar Turkish. These variations are an indication 
of a rich vocabulary.
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1. Giriş
İnsanlar var olduğu andan beri çevresini tanıma ve tanıtma ihtiyacı hissetmiştir. Bu doğrultuda 

nesneleri çeşitli yollarla adlandırarak onları diğerlerinden ayırmıştır. Bu adlandırmalar da 
toplumların söz varlıklarında kendilerine yer bulmuştur. Toplumların söz varlıkları onların 
dünyaya bakış açısını gösterir. Bir toplumun söz varlığına bakarak o toplumun kültürü, 
siyasi ve sosyal hayatı, yaşayışı, dünyayı algılayışı gibi unsurlar hakkında tahminlerde 
bulunabilinmektedir. 

Söz varlıkları içerisinde yer alan “hayvanlar” toplumların yaşayışlarında yer edinerek, 
birçok yönden insanın yardımcısı, tamamlayıcısı olmuştur. Her toplumda kendine yer bulan 
hayvanlar, göçebe yaşamın da etkisiyle Türk toplumunda oldukça büyük bir önem taşır. 
Türkler hayvanların etinden sütünden beslenme ihtiyacını gidermiş, ulaşımda hayvanlardan 
yararlanmış, giyim-kuşamda hayvanların derilerini kullanmış, kutsal gördükleri hayvanları inanç 
dünyalarına taşımış, zaman kavramını belirlemede hayvan adlarından yararlanmıştır. Bunlara 
ilave olarak kültür hayatlarında da hayvan adlarına yer vermiş; sanatlarında, edebiyatlarında, 
destanlarında, şarkılarında, türkülerinde, şiirlerinde, atasözlerinde, deyimlerinde hayvan 
adlarını sıkça kullanmıştır. 

Kırım Tatar Türkçesiyle oluşturulan sözlükler, edebi metinler, masallar, atasözleri ve 
deyimlerde de hayvan adları sık sık kullanılmıştır. Hayvan adlarının söz varlığı içerisinde 
bu denli yoğun kullanılmış olması, Kırım Tatar Türkçesinin kelime hazinesinin zenginliğini 
ortaya koymaktadır. Her toplumun söz varlığında bir arada yaşadığı veya komşu olduğu 
kültürlerden alınan sözcükler bulunmaktadır. Bu, her dil ve kültür için olağan bir durumdur. 
Kırım Tatar Türkçesinde de bir arada yaşadığı, komşu olduğu kültürlerin söz varlıklarından 
aldığı hayvan adları olduğu gibi, modern Türk lehçeleriyle ortaklaşan ya da kendi lehçesinin 
imkanlarıyla türettiği hayvan adları da bulunmaktadır. Bunlara ilave olarak Kırım Tatar 
Türkçesi söz varlığında Eski Türkçe dediğimiz dönemi kapsayan Köktürk, Uygur ve Karahanlı 
dönemlerinden günümüze intikal eden hayvan adları da vardır. 

Söz konusu çalışmada Kırım Tatar Türkçesinde yer alan hayvan adları1, Eski Türkçeyle 
karşılaştırılarak, hayvan adları üzerine bir değerlendirme yapılmıştır. Değerlendirmede öncelikle 
hayvan adının Kırım Tatar Türkçesindeki biçimi, Türkiye Türkçesindeki karşılığı verilmiş; 
ardından kelimenin Eski Türkçenin hangi döneminde, hangi eserinde tanıklandığı belirtilmiş; 
son olarak Clauson (1972)’un sözlüğündeki açıklamalarla değerlendirme sonlandırılmıştır. 
Buna göre Kırım Tatar Türkçesinde yer alan hayvan adları fonolojik değişim durumuna göre 
iki alt başlıkta incelenmiştir:

1 Kırım Tatar Türkçesindeki hayvan adları Muzafarov (2018)’un Kırım Tatar Türkçesi- Türkiye Türkçesi- Rusça 
Sözlük’ünden yola çıkılarak belirlenmiştir.
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2. Eski Türkçeden Kırım Tatar Türkçesine Hiçbir Değişmenin Olmadığı 
Hayvan Adları2

Eski Türkçeden Kırım Tatar Türkçesine hayvan adları üzerine yapılan bu çalışmada yer 
alan hayvan adlarının bir kısmında herhangi bir fonolojik değişim bulunmadan Kırım Tatar 
Türkçesi tarafından günümüze kadar getirilmiştir:

● arslan “aslan” < arslan (Uygur (AY, 325/20) ; Karahanlı “arslan” (KB, 164)).
Clauson, “-lan” ile sonlanan “aslan” kelimesinin erken dönemlerde Moğolcadan 

ödünçlendiğini belirterek; tüm modern dillerde bazen üç heceli “arıslan” şeklinde de 
görülebildiğini söylemiştir. (Clauson 1972: 238b).

● at “at” < at (Runik (BK. K11); Uygur “at” (AY. 385-3); Karahanlı “at” (DLT I / 53-10)).
Clauson, “at” kelimesinin neredeyse her zaman “binek at” anlamlarında kullanıldığını, birkaç 

modern dilde aygır kelimesinin karşısında kullanıldığından bahseder. (Clauson 1972: 33a).
● baqa “kurbağa” < baḳa/baġa (Uygur (BT I-B 71); Karahanlı “baka/baḳa” (DLT III, 

226-10)).
Clauson “baka” kelimesinin bazen “kurbağa”, bazen de “kaplumbağa” anlamına geldiğinden 

bahseder; bununla beraber küçük fonetik değişikliklerle her iki anlamda da tüm modern 
lehçelerde kullanılmaktadır (Clauson 1972: 311b).

● balıq “balık” < balık/balaḳ/balıġ (Uygur (AY, 314/10) ; Karahanlı “balık/balıḳ” (KB, 
5366)).

Clauson, “balık” kelimesi için herhangi bir etimolojik açıklamada bulunmamış; Çuvaş 
Türkçesinde kelimenin “pula/polă” şeklinde olduğunu söyleyerek maddeyi tamamlamıştır 
(Clauson 1972: 335b).

● bit “bit” < bit (Karahanlı (DLT I, 320-4)).
Clauson “bit” kelimesinin hem “bit” için hem de diğer parazitler için kullanıldığını 

söylemektedir (Clauson 1972: 296b).
● borsuq “porsuk” < borsmuk, borsuk (Karahanlı (DLT 625/521)).
Clauson, “borsmuk” kelimesini madde başı yaparak, kelime anlamını “porsuk” olarak 

belirlemiştir. Üç sessiz harfin arka arkaya geldiğini söylemiş ve bunu “misvocalized” olarak 
adlandırmıştır. Bu formun Türkçede görülmediğini söyledikten sonra kelimenin Toharcadan 
gelmiş olabileceğini belirtmiştir. Modern lehçelerde kelimenin alışılmadık bir şekilde söz 
başında p-’li örneklerini de vermiştir: Hakas Türkçesinde “porsıx”; kuzeybatı dillerinden 
Karakalpak Türkçesinde “porsık”, Kumuk Türkçesinde “porsuk”; güneybatı dillerinden 
Azerbaycan Türkçesinde “porsuğ”; Osmanlı Türkçesinde “porsuk” şekillerinde görülmektedir. 
Türkmen Türkçesinde görülen “torsık” biçimi anormaldir. Sözbaşında p- olması, “pis kok-” 
anlamında kullanılan “borsı-/ porsı-” fiillerinin bulunması “borsmuk” kelimesinin Farsça veya 
diğer dillerden ödünçleme olabileceğini düşündürür (Clauson 1972: 369a).

2 Çalışmada, Eski Türkçedeki hayvan adlarının belirlenmesinde Can, Feray (2015), “VIII- XIII. Yüzyıllar Arası 
Türkçe Eserlerde Hayvan Adları”, (danışman: Doç. Dr. Abdullah Kök), Yüksek Lisans Tezinden istifade 
edilmiştir.
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● çibin “sinek” < çibin (Uygur (A.Y. 34/g3); Karahanlı “çıbun/çıpun” (KB 3399)).
Clauson, ilk kez Kutadgu Bilig’de görüldüğünü söylediği “çıbun” kelimesini “siŋek” 

maddesinin altında dile getirmiş, aynı anlama geldiklerini belirtmiştir (Clauson 1972: 397b).
● deve “deve” < tebe (Uygur (IB. 46); Karahanlı “deve” (DLT II, 195-25)).
Clauson “tevey” kelimesinin orijinal formu hakkında şüphelerin olduğundan bahseder ve 

kaydedilen en eski formun “teve:” olduğunu belirtmiştir. Ancak kelimenin Moğolcada “temeyen/
teme’n” şekillerinden gelmiş olabileceğini de söylemektedir. Ayrıca Oğuzlar kelimenin “deve:” 
şeklini kullanmaktadır (Clauson 1972: 447b).

● ingen “dişi deve” < iŋen (Uygur (IB. 5); Karahanlı “ıngan/inğen/ingän” (DLT I/120-
17)).

Clauson “inġe:n” kelimesinin dişi deve anlamına geldiğini söylemektedir. Clauson’a göre 
“inġen” kelimesi “inġek” kelimesi gibi “*in” isim kökünden gelmektedir (Clauson 1972: 184a).

● it “it, köpek” < ıt (Runik (BK G10); Uygur “ıt/it” (BT III-270); Karahanlı “ıt/it” (KB. 
2047)).

Clauson, “ıt” kelimesinin köpek anlamının yanı sıra gözdeki arpacık “it dirseği” gibi farklı 
anlamlarda da kullanıldığını söylemektedir (Clauson 1972: 34a).

● keklik “keklik” < keklik/käkälik (Uygur (ETG.); Karahanlı “keklik” (KB. 76)).
Clauson, kelimenin keklik kuşunun çıkardığı “*kek” sesinin yansımasından türediğini 

düşünmektedir. Ayrıca Türkçenin orta dönemlerinde “keklik” için not edilmemiş “çi:l” şekli 
olduğunu da belirtmektedir. Osmanlı Türkçesinde “keklik” kelimesi özellikle “keklik” ve 
“kırmızı-kınalı keklik” için kullanılırken; “çi:l” kelimesi “gri renkli keklik” için kullanılmaktadır 
(Clauson 1972: 710b).

● kirpi “kirpi” < kirpi (Uygur (AY. 299/6); Karahanlı “kirpi” (DLT I/415-19)).
Clauson, bazı dillerde “oklu kirpi” için de sadece “kirpi” kelimesinin kullanıldığından 

bahsetmiş; kelime hakkında herhangi bir etimolojik açıklama yapmamıştır (Clauson 1972: 737b).
● köpek “köpek” < köpek (Karahanlı (KB. 6601)).
● qaplan “kaplan” < ḳaplan (Uygur (ETŞ 274/7)).
Clauson, “büyük bir kedi” anlamında kullanılan “kapla:n” kelimesinin, muhtemelen 

kaplandan ziyade leopar için kullanıldığını düşünmektedir. Kelime –la:n eki ile sonlanan 
hayvan isimlerinden biridir (Clauson 1972: 584b).

● qaraquş “karakuş” < ḳara ḳuş (Uygur (EUTSöz); (Karahanlı “karakuş” (DLT I, 331-
25)).

Clauson, sözlüğünde “karakuş” adında bir madde başına yer vermezken; kelime “kuş” 
kelimesinin içinde bir kuş çeşidi (kara: kuş “kartal”) olarak yer almaktadır (Clauson 1972: 670b).

● qarğa “karga” < ḳarġa (Uygur (EUTSöz); (Karahanlı “karga” (DLT I, 254-20)).
Clauson “karğa:” kelimesinin Farsçadan alındığını; -ga ekiyle sonlanan hayvan isimlerinden 

biri olduğunu; ekin kargası ve kuzgun gibi büyük siyah kuşlar için kullanıldığını belirtir 
(Clauson 1972: 653a).
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● qatır “katır” < katır (Uygur (AY. 300/1) “kagatır” (OKD 31/3); Karahanlı “katır, ḳatır” 
(KB. 5370)).

Clauson “katır” kelimesinin Moğolca “kaçir” sözcüğünden geçtiğini söylemektedir. Kelime 
Azerbaycan ve Türkmen Türkçesinde “ğatır”; Osmanlı Türkçesinde “katır” biçimlerinde 
yaşamaktadır. Fakat -kuzeydoğu dilleri hariç- diğer dil gruplarında Moğolcadan yeniden 
ödünçlenen “kaçır/kaşır” formları bilinmemektedir. Clauson ayrıca “kat-” fiilinden yola 
çıkarak “katır” kelimesinin karışık atalarından kaynaklanan bir kelime olabileceği düşüncesinin 
etimoloji açısından bir hayal olduğunu söylemektedir (Clauson 1972: 604a).

● qaz “kaz” < ḳaz (Uygur (EUTSöz); (Karahanlı “kaz” (DLT I, 104-1)).
Clauson “ka:z” kelimesinin anlamını vermiş ve herhangi bir etimolojik açıklamada 

bulunmamıştır (Clauson 1972: 679a).
● qısqaç “kerevit, tatlısu ıstakozu” < ḳısġaç/ḳısḳaç (Uygur (EUTSöz); (Karahanlı “kısgaç” 

(DLT I, 455-12)).
Clauson “kısğa:ç” kelimesinin kökünü “kıs-“ olarak belirlemiş, “cımbız, maşa, kerpeten” 

gibi nesnelerden metaforlaşarak hayvan adı oluşturduğunu dile getirmiştir (Clauson 1972: 667a).
● qoçqar “koç, koçkar” < ḳoç/ḳoçḳar/ḳoçunġar (Uygur (EUTSöz); Karahanlı “koç/

koçngar/ḳoç” (DLT I/321-11)).
Clauson “koçŋa:r” kelimesinin Moğolca “kuça” kelimesinden geldiğini belirtir. Kelime bir 

iki kuzeydoğu dilinde “kuça”; Azerbaycan ve Türkmen Türkçesinde “ğoç”; Osmanlı Türkçesinde 
“koç” ve başka yerlerde “koçkar” şekillerinde kullanılmaktadır (Clauson 1972: 592a).

● qoŋuz “böcek” < ķoñuz (Runik (Toy. 29); Uygur “konguz/ḳoŋuz/ḳunġuz/ḳonḳuz” (AY. 
332/4); Karahanlı “ḳoŋuz/ konğuz” (KB. 6559)).

Clauson “koŋu:z” kelimesinin böcekler için kullanılan genel bir terim olduğundan 
bahsetmiştir. Kelime güneybatı dil grupları hariç, kuzeydoğu dillerinde fonetik değişimler 
yaşamıştır: Hakas Türkçesi “xo:s”. İfade sadece Çuvaş Türkçesinde “xurt xămăr” yani “kurt 
koŋuz” şeklindedir (Clauson 1972: 641a).

● qoy “koyun” < kooń /kony (Runik (KT. D12); Uygur “ḳoyn/koyun/ḳoy/ḫoyın/ ḳoyın/
ḳon/ḳoyñ” (AY. 4/11); Karahanlı “kon/koy/ḳoy” (KB. 449)).

Clauson “ko:ŋ” sözcüğünün erken dönemde Moğolcadaki “koni(n)” sözcüğünden geliştiğini 
söylemektedir. Kelime, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmen Türkçesinde “ğoyun”; Osmanlı 
Türkçesinde “koyun” başka yerlerde normal olarak “koy” şeklindedir. (Clauson 1972: 631a).

● qulun “kulun, altı aydan küçük at yavrusu” < ḳulun (Uygur (IB. 24) “kulan” (OKD); 
Karahanlı “kulun” (DLT I/215-9)).

Clauson “kulun” kelimesinin bir yaşından daha küçük taylar için kullanıldığını söylemiştir 
ve kelimenin Farsçadan alınmış olabileceğini düşünmektedir (Clauson 1972: 622b).

“kulun” kelimesi Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı’nda “kulan” şeklinde geçmekte ve 
“yabani at” anlamına gelmektedir; Kutadgu Bilig’de ise kelime “yaban eşeği” anlamlarındadır.

● qunduz “kunduz” < ḳunduz/ḳuntuz (Uygur (EUTSöz); Karahanlı “kunduz” (DLT I/458-8)). 
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Clauson “kunduz” kelimesinin anlamını ve modern dillerden Çuvaş Türkçesindeki “xăntăar” 
kullanımını vermiş, herhangi bir etimolojik açıklamada bulunmamıştır (Clauson 1972: 635b).

● qurt “kurt, solucan” < ḳurt (Runik “kurt, solucan” anlamlarında (Toy. 29); Uygur “kurt” 
sadece “kurt” anlamında (AY. 332/4); Karahanlı “kurt” “kurt, solucan” anlamlarında 
(KB. 4196)).

Clauson “kurt” sözcüğünün hem “solucan” hem de “kurt” anlamlarında olduğunu ve sözcüğün 
“kurt” anlamındaki kullanımının tamamen Oğuz dillerinde bulunduğunu söylemektedir: 
Azerbaycan Türkçesi “ğurt”; Osmanlı Türkçesinde “kurt”; Türkmen Türkçesinde “ğu:rt” 
(Clauson 1972: 648a).

● quş “kuş” < ḳuş/ḫuş (Uygur (AY. 365/5); Karahanlı “kuş/ḳuş” (KB.75)).
Clauson “kuş” kelimesinin yaygın olarak tüm Türk dillerinde kullanıldığını söylemektedir 

(Clauson 1972: 670b).
● quzğun “kuzgun” < ḳuzġun/ ḳuṣġun (Uygur (AY. 365/5); Karahanlı “kuzgun/ ḳuzġun” 

(KB. 365)).
Clauson, “kuzğu:n” kelimesinin “kuzgun” anlamının yanında büyük siyah kuşlar için de 

kullanıldığını söylemektedir (Clauson 1972: 682b).
● lâçin “doğan” < laçın/laçin (Uygur (AY 627/8); Karahanlı “laçın” (KB. 2381)).
Clauson “la:çın” kelimesinin muhtemelen Toharcadan dilimize geçtiğini söylemektedir. 

Neredeyse tüm modern Türk dillerinde söz başı “l-” ile hiçbir değişim olmadan kullanılmaktadır; 
“laçın/laşın” şekillerinde görülmektedir (Clauson 1972: 763b).

● ördek “ördek” < ödirek/ördäk (Uygur (AY. 4/12); Karahanlı “ördek” (KB. 72)).
Clauson “ördek” kelimesinin “ö:r-“ kökünden türediğini düşünmektedir. “ördek” kelimesi, 

kuzeydoğu dil gruplarında görülen “ödürek” kelimesinin metatez şekli olmalıdır (Clauson 
1972: 205b).

● sığın “geyik” < sıġun (Runik (BK. B5); Uygur “sıġun/sığın/suġun/sıgun” (BT III-94); 
Karahanlı “sıgun/ sıġun” (KB. 79)).

Clauson “sığu:n” kelimesinin erkek geyik anlamına geldiğini ifade etmektedir. Modern 
dillerde kelimenin ilk hecesinde alışılmadık bir form görülmektedir: kuzeydoğu dillerinden 
Altay, Lebed ve Teleüt Türkçelerinde “sığın”; Hakas Türkçesi, Tuva Türkçesi ve kuzeydoğu 
lehçeleri olan Koibal ve Sagay’da “sı:n” kelimesi “dişi geyik” anlamlarında kullanılmaktadır. 
Güneybatı dillerinde kelimenin “dişi geyik” anlamı yoktur: Azerbaycan Türkçesi, Osmanlı 
Türkçesinde “sığın”; Türkmen Türkçesinde “su:ğun” kelimesi “erkek geyik” anlamındadır 
(Clauson 1972: 811b).

“sığın” kelimesi Berline Turfan Texte III’te “geyik, erkek geyik” anlamlarında kullanılırken; 
Kutadgu Bilig’te “yaban sığırı, dağ keçisi” anlamlarında kullanılmıştır.

● sığır “inek, sığır” < sığır/sıġır (Karahanlı (DLT II/79-21)).
Clauson “sığır” kelimesinin büyük sığır anlamına geldiğini, ancak anlamının tartışmalı 

olduğunu söylemektedir. Kelime güneydoğu dillerinde “siġir/siyir” “inek”; Kırgız Türkçesi 
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ve Kazak Türkçesinde “sıyır” “inek”; Özbek Türkçesinde “sigir” “inek”; Karakalpak, Nogay, 
Kumuk Türkçelerinde “sıyır” “inek”; Kazan Tatar Türkçesinde “sıyer” “inek”; Azerbaycan 
Türkçesinde “sığır” “sığır”, Türkmen Türkçesinde “sığır” “inek” ve Osmanlı Türkçelerinde 
“sığır” “inek, boğa, öküz, bufalo” şekillerinde kullanılmaktadır (Clauson 1972: 814b).

● tay “tay” < tay (Runik (K.C. a2 (III,79)); Karahanlı “tay” (KB. 5803)). 
Clauson’a göre “tay” kelimesi bir ya da iki yaşındaki bir yavru için kullanılır; daha küçük 

yavrular için “kulun” kelimesi tercih edilmektedir (Clauson 1972: 566b).
● tazı “tazı” < tazı (Karahanlı (KB. 5369)).
Kelime Kutadgu Bilig’te “tazı, Arap atı” anlamlarında kullanılmıştır.
● tilki “tilki” < tilkü (Uygur (AY. 610/15); Karahanlı “tilki/tilkü” (KB. 2312)).
Clauson’a göre “tilkü” kelimesi genellikle iki yuvarlak ünlülü şekliyle “tülkü” kullanılır: 

Azerbaycan Türkçesi “tülkü”; Osmanlı ve Türkmen Türkçelerinde “tilki” (Clauson 1972: 498b).
● turna “turna” < turuŋaya/turnya/turya (Uygur (IB. 61); Karahanlı “turna” (KB. 74)).
Clauson “turna” kelimesi için bir kuş türü olduğunu ve nadiren “tırna/torna” şekillerinin 

kullanıldığını söylemiştir. Kelime Tuva Türkçesinde “durya”; Azerbaycan ve Türkmen Türkçesinde 
“durna”; Osmanlı Türkçesinde “turna” şekillerinde görülmektedir (Clauson 1972: 551b).

● yengeç “yengeç” < (Karahanlı “yengeç” (DLT III, 384-3)).
Clauson “yeŋġeç (?lenġeç)” kelimesinin ödünçleme olabileceğini düşünmektedir ve 

Fransızca “lagouste” “ıstakoz, kerevit” ile “yeŋġeç” kelimesinin alternatif formu olan “lenġeç” 
arasındaki ilişkiye şüpheyle bakmaktadır (Clauson 1972: 950a).

3. Eski Türkçeden Kırım Tatar Türkçesine Fonolojik Değişimle Ulaşmış 
Hayvan Adları
Eski Türkçeden Kırım Tatar Türkçesine hayvan adları üzerine yapılan bu çalışmada yer 

alan hayvan adlarının bir kısmı, birtakım fonolojik değişimlere uğrayarak Kırım Tatar Türkçesi 
tarafından günümüze kadar getirilmiştir:

● ayğır “aygır” < adġır (Runik (KT, D36); Uygur “adġır/adġar/adgır” (IB 56); Karahanlı 
“adġır/adhgır/aygır”(KB, 4064)). 

Clauson, “aygır” kelimesinin erken dönemlerde Moğolcadan ödünçlendiğini belirterek; 
kelimeyi Eski Türkçeden tanıklarıyla açıklamış bu açıklamaların dışında herhangi bir etimolojik 
açıklamada bulunmamıştır (Clauson 1972: 47b).

● ayuv “ayı” < adıg (Uygur (IB 6); Karahanlı “ayığ” (DLT I, 84-13)). 
Clauson, “aḏığ” kelimesinin “ayı/ayu” formlarının tüm modern dillerde görüldüğünü 

söylemektedir (Clauson 1972: 45b).
● balıqçil “balıkçıl” < balıkçın (Karahanlı (DLT I / 512-23)).
Clauson, “balık” kelimesinden türeyen “balıkçın” kelimesinin anlamını “balık yiyen kuş” 

olarak vermiştir. Kelime güneybatı lehçelerinden Osmanlı Türkçesinde “balıkçın”, güneydoğu 
lehçelerinde ise “balıkçıl” şeklindedir (Clauson 1972: 337b).
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● biy “örümcek” < bi (Karahanlı (DLT III, 206-24), “bi:, bŏg, bŏy” (DLT III, 141-7)).
● biye “kısrak” < bi (Uygur (IB 5); Karahanlı “bi” (DLT III, 88-20)).
Clauson, “kısrak” anlamına gelen “bé” sözcüğünün Oğuz grubu dışındaki diğer dil 

gruplarında Kuzeydoğu dil gruplarından Altay, Lebed ve Teleüt dillerinde “pe”; Kazak ve 
Tuva dillerinde “be”; kuzey merkezi dil grubu olan Kazak ve birkaç kuzeybatı dilinde “biye” 
şekillerinde kullanıldığını söylemektedir (Clauson 1972: 291b).

● bora “buğra” < buğra (Uygur (IB 20); Karahanlı “boġra/ buġra/ boġraġu” (KB, 2312)).
Clauson “buğra:” kelimesinin Moğolcadaki “bu’ura/buğura” şekillerinden geçtiğini 

söylemekte ve kelimeyi “camel stallion” olarak adlandırmaktadır. Ayrıca Karahanlı 
hanedanlığında kişi adı olarak da kullanılmıştır. Kelime güneydoğu dil gruplarında “buğra/ 
boğra/ buğur” şekillerinde; kuzey merkezi dil gruplarından biri olan Kırgız Türkçesinde 
“bu:ra” ve yakın zamana kadar Osmanlı Türkçesinde “buğur” şekillerinde görülmektedir. 
(Clauson 1972: 317b).

● bota “deve yavrusu” < botu (Karahanlı (DLT I, 120-19).
Clauson, sözlüğünde “bota” kelimesi yer almazken; bu kelimenin fiil hali olan ve “deve/tay 

sahibi ol-” anlamlarında kullanılan “botula:-” kelimesi bulunmaktadır. Clauson bu kelimenin 
hapax olduğunu söylemektedir (Clauson 1972: 305b).

“botu” kelimesi Dîvânu Lugâti’t-Türk’te “deve yavrusu” anlamında kullanılmaktayken 
Kutadgu Bilig’de metaforlaşarak “çocuk, yavru bebek” anlamlarında kullanılmıştır.

● buğa “boğa” < “buka/ bu:ka:” (Runik (T1, B5); Uygur “boġa/ buḳa” (BT IX-12,3); 
Karahanlı “boḳa/buḳa” (KB, 1310)).

Clauson “buka” kelimesinin modern lehçelerde fonetik değişimler (b/p; k/ğ) yaşadığını 
söylemektedir. Bazı kuzeybatı dillerinde, Tatar Türkçesinin diyalektlerinde ve güneybatı 
dillerinden sadece Osmanlı Türkçesinde “-u-” yerine “-o” sesi tercih edilmektedir. Söz konusu 
kelime Çince- Uygurca Sözlük’ten alınan Moğolcadaki erkek geyik anlamına gelen “buğu” 
kelimesi ile karıştırılmamalıdır. (Clauson 1972: 312a).

● buzav “buzağı” < buzaġu (Uygur (IB. 41); Karahanlı “buzagu/buzaġu “(DLT I/ 59-18)).
Clauson “buza:ğu:” kelimesinin –gu eki ile biten, Moğolcadan “bura’u” şekliyle alınan, 

çok eski bir kelime olduğunu söylemektedir. Ayrıca modern lehçelerde kelime çeşitli şekillerle 
karşımıza çıkmaktadır: Hakas Türkçesinde “pızo”; Tuva Türkçesinde “bıza”; güneydoğu Türk 
dillerinde “mozay” (Clauson 1972: 391a).

● bürçe “pire” < bürge (Karahanlı (DLT I /427/22)).
Clauson “bürġe” kelimesinin –ġe eki ile sonlanan, 14. yy.’da Moğolcadan alınan çok eski 

bir kelime olduğunu söylemektedir. Kelime, güneydoğu Türk dillerinde benzer bir şekilde 
“bürġe” şeklinde; Kazak, Kırgız, Özbek, Karakalpak ve Osmanlı Türkçelerinde “pire; Türkmen 
Türkçesinde “büre” şekillerinde görülmektedir. Kelimenin düzensiz formları da bulunmaktadır: 
Kazan Tatar Türkçesinde “borça”; Kırım ve Kumuk Türkçelerinde “bürçe”; Nogay Türkçesinde 
“bürşe” (Clauson 1972: 362b).
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● cılan “yılan” < yılan (Runik (Ta. D5); Uygur “yılan/ylam” (A.Y. 299/15); Karahanlı 
“yılan” (KB 1297)).

Clauson “yıla:n” kelimesi için, genellikle Eski Bulgarcada görülen “dilom” kelimesinden 
geldiğinin kabul edildiğini ve modern lehçelerde çeşitli fonetik değişimlerle kullanıldığını 
söylemektedir (Clauson 1972: 930a).

● çegertki “çekirge” < çekürge/çäkürgä/çäkürtgä (Karahanlı (DLT I/490-4)).
Clauson, “çekürġe” kelimesinin –ġe ile biten, böcekler ve çekirge için kullanılan eski 

bir hayvan ismi olduğunu söyler; modern lehçelerde yaygın fonetik değişim “-k-/-ġ-/-w-” 
şeklindedir. Özellikle Osmanlı Türkçesinde “-rġ-” yerine “-rtk-” kullanılır. Kelimenin orijinal 
formu bilinmese de “çekürge/ çekürtke” şekilleri bulunmaktadır (Clauson 1972: 416b).

● deve quşu “deve kuşu” < (Karahanlı “tévi kuş” (DLT I, 331-25)).
Bu kelime Clauson sözlüğünde madde başı olarak yer almazken; “kuş” maddesinin altında 

“tevey kuş” şeklinde geçmektedir (Clauson 1972: 670b).
● eçki “keçi” < äçkü (Uygur (ETG. ); Karahanlı “eçkü/äçkü” (DLT I/93-15)).
Clauson “keçi” kelimesi için genellikle “eçki” kelimesinin kullanıldığını ancak bazı dillerde 

“koçŋa:r” kelimesinin kullanıldığını söylemiştir. Ayrıca kelimenin eski formlarının telaffuzunda 
“keçi/eçki” gibi değişiklikler yaşanmıştır (Clauson 1972: 24b).

● eşek “eşek” < eşgek/äşgäk/äşkäk/äsgäk (Uygur (A.Y. 300/1); Karahanlı “eşek/eşgek/
eşyek/ äşäk/äşgäk” (DLT II/ 246-9)).

Clauson, “eşgek” kelimesinin “eş-” eylem kökünden geldiğini belirtir. Genellikle “eşek/ éşek” 
şekillerinde kullanılan kelime, kuzeydoğu dillerinde “eştek” şeklindedir (Clauson 1972: 260a).

● gögercin “güvercin” < kögürçgen (Uygur (AY. 620/20); (Karahanlı “kökürçkün” (DLT 
III, 419-11)).

Clauson “köġürçġü:n” kelimesinin, gri bir kuş türü olan “kö:k” kelimesiyle ilişkili olduğunu 
ancak kökünün belirsiz olduğunu, muhtemel bir “*ġö-“ kökünden gelebileceğini düşünmektedir. 
Kelime, Azerbaycan Türkçesinde “köyerçin”; Osmanlı Türkçesinde “ġüvercin”; Türkmen 
Türkçesinde “ġö: ġerçin” şekillerindedir (Clauson 1972: 713b).

● köbelek “kelebek” < kebeli/ käläbäk (Karahanlı (TİEM73 447r/7=101/004)). 
Clauson sözlüğünde madde başı “kebe:li” şeklinde geçen “kelebek” anlamına gelen 

sözcük, Moğolcadan dilimize geçmiştir. Kelime kuzeydoğu dillerinden Altay, Lebed ve Teleüt 
Türkçelerinde “köbölök”; güneydoğu Türkçesinde “képilek”; Kırgız Türkçesinde “köpölök”; 
Kazak Türkçesinde “köbelek”; Özbek Türkçesinde “kapalak”; Karakalpak Türkçesinde 
“ġübelek”; Kazan Tatar Türkçesinde “kübelek”; Kumuk Türkçesinde “ġümelek/ ġöbelek”; 
Nogay Türkçesinde “küpelek”; Azerbaycan Türkçesinde “kepenek”; Osmanlı Türkçesinde 
“kelebek”; Türkmen Türkçesinde “kebelek” şeklindedir (Clauson 1972: 689b).

● qarılgaç “kırlangıç” < ḳarlıġaç (Uygur (EUTSöz); Karahanlı “kargılaç/karlığaç” (DLT 
I / 526-6)).

Clauson “karğıla:c” kelimesinin, erken dönem kuş isimlerinde görülen “–laç” ekiyle 
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sonlandığını söylemektedir. Kelime metatez sonucu “karlığa:ç” şekline dönüşmüştür çünkü 
Türkçede –ğa:ç eki sık kullanılan bir ektir. Sıklıkla fonetik değişimlere uğramıştır: Özbek 
Türkçesinde “kaldirğoç”; Azerbaycan Türkçesinde “ğaranğuş”; Osmanlı Türkçesinde “kırlanğıç”; 
Türkmen Türkçesinde “ġarla:va:ç” şekillerinde kullanılmaktadır (Clauson 1972: 657a).

● qarınca “karınca” < karınça/karınçak/ḳarınçḳa (Karahanlı (DLT I/501-25)).
Clauson “karınçğa” kelimesinin “–ğa” ile sonlanan eski bir kelime olduğunu söylemektedir. 

Sadece(?) Azerbaycan Türkçesi “ğarışğa”; Osmanlı Türkçesi “karınca” ve Türkmen Türkçesinde 
“ğarınca” şekillerinde yaşamaktadır (Clauson 1972: 662a).

● qılquyruq “saka meke” < kıl kudhruk (Karahanlı (DLT I/ 337-7)).
Clauson “kıl kuyruk” kelimesini madde başı olarak vermemiş; “kıl” maddesi altında 

değerlendirmiştir (Clauson 1972: 614b).
● qımırsqa “karınca” < ḳumursġa (Uygur (IB. 37)).
Clauson “karınca” kelimesinin madde başında, kelimenin “kımırska” şeklini de vermiştir 

(Clauson 1972: 662a).
● qırğıy “atmaca” < karguy/karkuy/kırguy/kırkuy (Karahanlı (DLT II/95-8)).
 Clauson “kırku:y” kelimesinin anlamını “serçe-şahin” olarak belirlemiştir. Genellikle 

kuzeydoğu dil grupları hariç kelimenin “kırğuy” şekli kullanılmaktadır; fakat güneydoğu 
grubu alternatif olarak “kurğuy” şeklini; Azerbaycan ve Türkmen Türkçeleri de “ğırğı” 
şeklini kullanmaktadır. Ayrıca Clauson kelimenin kuzeydoğu ve bazı dil gruplarında görülen 
“karçigay” şeklinin Moğolcadan ödünçleme olduğunu söylemektedir (Clauson 1972: 654b).

● qozu “kuzu” < ḳuzı/ ḳozı (Uygur (BT V-217/3); Karahanlı “ḳuzı/ ḳozı” (KB. 66)).
Clauson “kuzı:” kelimesinin çok eski dönemlerde Moğolcadan alındığından bahsetmektedir. 

Kelime güneydoğu, kuzey merkezi ve kuzeybatı dil gruplarında “kozı” şeklindedir; bazı 
kuzeydoğu dilleri ise kelimeyi Moğolcadan yeniden ödünçleyerek kullanmaktadır (Clauson 
681a).

● leylek “leylek” < leklek (Uygur (SadDharm 99)).
● mışıq “kedi” <muş (Karahanlı (DLT I, 438-14)).
● ögüz “öküz” < öküz (Uygur (IB. 25); Karahanlı “öküz” (KB. 5372)).
Clauson “öküz” kelimesinin bu hayvan ismini karşılayan kelimelerden (u:d, sığır) biri 

olduğunu söylemektedir. Kelime erken dönemde Moğolca hüker kelimesinden alınmıştır. 
Ancak kelimenin şimdiki anlamı “hadım edilmiş boğa” dır; bu neredeyse kesinlikle Toharcadan 
alındığını göstermektedir. Clauson bu bilginin kendisine Prof. Dr. Werner Winter tarafından 
söylendiğini belirtmektedir (Clauson 1972: 120a).

● örümcek “örümcek” < örimçik (Uygur (Hsüan VIII / 391-395); Karahanlı “örümçek/
örümçük” (DLT I/152-19)).

Clauson “örümcek” kelimesinin “örüm” kelimesinden geldiğini düşünmektedir. Kelime 
bu formuyla az ya da çok kuzeydoğu, güneydoğu ve güneybatı dillerinde görülmektedir. 
Türkçenin orta dönemlerinde bu kelimeye alternatif olarak “örmekçı” kelimesi kullanılmaktadır; 



406 Türkiyat Mecmuası

Kırım Tatar Türkçesinde Eski Türkçe ile Ortaklaşan Hayvan Adları Üzerine

bu kelimeye kuzey merkezi ve kuzeybatı dillerinde az ya da çok tesadüf edilmektedir. Bu 
kelime ilk dönem Çağatay metinlerinde görülen “örġemçi” kelimesinin metatez hali olarak 
düşünülebilmektedir (Clauson 1972: 231b).

● sansar “sincap, çekelez” < (Karahanlı “sarsal” (DLT I, 483-3)).
Clauson “sarsal” kelimesinin hapax olduğunu söylemiştir; Türkçede samura benzeyen bu 

hayvan için kullanılan yaygın bir kelime bulunmamaktadır (Clauson 1972: 854b).
● savusqan “saksağan” < sagızgan (Uygur (BT XXV); (Karahanlı “sagzıgan” (DLT I, 

439-6)).
Clauson “sağızğa:n” kelimesinin “-ğa:n” ile biten hayvan isimlerinden biri olduğunu 

söylemektedir. Kelime, çeşitli fonetik değişim ve metatezlerle diğer Türk dillerinde de yaşamaktadır: 
Azerbaycan Türkçesi “sağzağan”; Osmanlı Türkçesi “saksağan” (Clauson 1972: 818a).

● sığırcıq “sığırcık” < sığırçuk/sıgırçuk/sıġırçuḳ (Karahanlı (KB. 4198)).
Clauson “sığırçuk” kelimesinin “sığır” kelimesinin küçültme eki almış hali olduğu 

düşüncesinin aldatıcı olduğunu, orijinal anlamının belirsiz olduğunu ve belki alıntı bir kelime 
olabileceğini belirtmektedir. Kelime modern dillerde; Özbek Türkçesinde “çuğurçik”; Kumuk 
Türkçesinde “sıyırtğış”; Azerbaycan Türkçesinde “sığırçın”; Osmanlı Türkçesinde “sığırcık” 
kuzeydoğu dillerinden sadece Teleüt Türkçesinde “sığırçık” diğer kuzey doğu dillerinde de 
“sığırtkı/sığırtkıç” şekillerinde görülmektedir (Clauson 1972: 816a).

● tavuq “tavuk” < takıgu ((Uygur (AY. 490/16) “taguk” (OKD); Karahanlı “takagu/ 
takuk” (DLT 68/54, 409/319)).

Clauson çok eski zamanlardan beri kullanılan “takı:ğu:” kelimesinin Moğolca “takiya” 
kelimesinden ödünçleme olduğunu söylemektedir (Clauson 1972: 468b).

● tavşan “tavşan” < tabışkan/tavışgan (Runik (T. 8); Uygur “tavışġan/tavşan/tavışġan/ 
tawışġan/tabışġan” (AY. 30/7); Karahanlı “tawışgan” (DLT I/513-12)).

Clauson “tavışğa:n” kelimesinde hayvan isimlerinin sonunda bulunan “-ğa:n” ekinin 
bulunduğunu söylemektedir. Çok eski bir kelime olan “tavışğa:n” kelimesi, 8.yy’da Hıtayların 
“taoli” kelimesinden ödünçlenmiştir. Bu kelime aynı zamanda Moğolcaya da “taolai” şeklinde 
geçmiştir. Kelime muhtemelen l/r Türkçesinin bir formu “*tavılğa:n” kelimesini temsil 
etmektedir. Kelime güneydoğu Türkçesinde “tawşkan”, güneybatı dillerinden Azerbaycan 
Türkçesinde “dovşan” şekillerinde görülmektedir. Osmanlı ve Türkmen Türkçelerinde kelimenin 
hem söz başı “t-” hem de “d-” li formları görülmektedir (Clauson 1972: 447a).

● torğay “serçe” < (Karahanlı “torıgā” (DLT 521/420)).
Clauson “torı:ğa:” kelimesinin anlamının “tarla kuşu” olduğunu ve “-ğa:” eki ile sonlanan 

hayvan adlarından biri olduğunu belirtmiştir. Kelime Moğolca, Farsça ya da diğer dillerden 
ödünçlemedir ve her zaman kelime anlamı “tarla kuşu” değildir. Clauson, bu kelimenin hapax 
olduğunu ve kelimenin genellikle “torğay” şeklinde görüldüğünü ifade etmiştir. Kelime 
Azerbaycan Türkçesinde “torığay”; Osmanlı Türkçesinde “turğay”; Türkmen Türkçesinde 
“torğay” şekillerinde görülmektedir (Clauson 1972: 541b).
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● ulaq “oğlak” < oġlaḳ (Uygur (EUTSöz) ; Karahanlı “oglak” (DLT I, 65-22)).
Clauson, “oğla:k” kelimesinin “oğul” kelimesinin küçültme hali olduğunu söylemektedir. 

“çepiş” kelimesinin aksine herhangi bir yaş aralığını belirtmeksizin kullanılmaktadır (Clauson 
1972: 84b).   

4. Sonuç
Konar-göçer hayatın egemen olduğu toplumların söz varlığında hayvan adları geniş bir yer 

tutar. Kırım Tatar Türkçesinin söz varlığını oluşturan sözlüklerinde, metinlerinde, atasözlerinde, 
deyimlerinde, şarkılarında vb. kültürünü oluşturan etmenlerde de hayvan adlarına sık sık 
rastlanmaktadır. 

Kırım Tatar Türkçesi metinlerinde yer alan hayvan adlarının incelendiği bu çalışmada, Kırım 
Tatar Türkçesindeki hayvan adlarının bir kısmı hiçbir fonolojik değişim olmadan günümüze 
kadar taşınmıştır. Bir kısım hayvan adları ise çeşitli fonolojik değişimler ışığında günümüze 
ulaşmıştır. Bu veriler, Kırım Tatar Türkçesinin, Türk dilinin eski dönemlerinden önemli izlerini 
muhafaza eden bir Türk lehçesi olduğunu göstermektedir.

Kırım Tatar Türkçesi söz varlığında, komşu kültürlerden aldığı hayvan adları, modern 
lehçelerle ortaklaşan hayvan adları ve kendi bünyesinde türettiği hayvan adlarına ilave olarak 
Eski Türkçede yer alan hayvan adlarının bir kısmını da –ses değişimleri yaşanmış olsa da- 
günümüze taşımıştır. Bu, Kırım Tatar Türkçesinin eski ve köklü olan Türk dilinin önemli bir 
lehçesi olduğunu, bünyesinde eskicil unsurları barındırdığını göstermektedir.

Söz konusu çalışmada yer alan hayvan adlarının bir kısmı (ayğır, balıq, biy, bit, bota, 
çibin, deve quşu, eçki, ingen, it, keklik, kirpi, köpek, qaplan, qarakuş, qarğa, qaz, qılquyruq, 
qımırsqa, qısqaç, qulun, qunduz, quzğun, leylek, mışıq, ögüz, sansar, tavuq, tay, tazı, ulaq, 
yengeç) Eski Türkçeden günümüze getirilmişken, hayvan adlarının çoğu da (arslan, at, ayuv, 
baqa, balıqçil, biye, bora, borsuq, buğa, buzav, bürçe, cılan, çegertki, deve, eşek, gögercin, 
köbelek, qarılgaç, qarınca, qatır, qırğıy, qoçqar, qoŋuz, qoy, qozu, qurt, qulun, qunduz, quş, 
lâçin, ördek, örümcek, savusqan, sığın, sığır, sığırcıq, tavşan, tilki, turna, torğay) fonolojik 
değişimlerle birlikte modern Türk lehçeleriyle ortaklaşa kullanılmaktadır.

Clauson (1972)’un da açıklamalarından yola çıkılarak Eski Türkçe ve Kırım Tatar 
Türkçesinde yer alan hayvan adları üzerine yapılan bu çalışma, Kırım Tatar Türkçesinde hayvan 
adlarının oldukça yoğun kullanıldığını göstermiştir. Ayrıca, yapılan inceleme sonucunda, bütün 
tarihsel ve modern Türk yazı dillerinde olduğu gibi Kırım Tatar Türkçesinde de hayvanların 
dişi-erkek olmasına ya da yaşlarına göre farklı adlar kullanılması, bir hayvan için birden fazla 
ad bulunması, Kırım Tatar Türkçesinin Türk dilinin yapısal ve anlamsal özelliklerini devam 
ettirmiş olması bakımından oldukça kıymetlidir.



408 Türkiyat Mecmuası

Kırım Tatar Türkçesinde Eski Türkçe ile Ortaklaşan Hayvan Adları Üzerine

Hakem Değerlendirmesi: Dış bağımsız.
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